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1883 года между Роос1ею и ЙЮМвогаом» 
Монако о взаимной выдач* преступников*,.

100 . О конвенцш, заключенной

Миниетръ Иностранныхъ Д'Ьлъ сообгдилъ Министру Юстидш, что 
ГО С У Д А РЬ  И М П ЕР А Т О РЪ  удостоилъ, въ 8 день Октября 1883 года, 
въ Ile rep iw fc, В ы с о ч а й ш е й  ратификацш заключенную з сйтм Г̂я года 
между Poccieio и Княжествомъ Монако конвенцш о взаимной выдача цре- 
ступниковъ.

Эта р а т и Ф ш ш ц я ,  по установленному иорядку, обмйнена была въ В^нй  
,4Аб Января сего года на таковую же Монакскую.
КОИВЕНЦШ О ВЗАИМНОЙ ВЫДАЧЪ ПРЕСТУПНИКОВ!, ЗАКЛЮЧЕННАЯ МЕЖДУ Р0СС1ЕЮ И МОНАКО

f o g  1883 Г0ДА-
Par Ja Grace deDicu NOUS, ALEXANDRE TROIS,Болиею поспешествующею Милостда, МЫ, 

АЛЕКСАНДРЪ ТРЕТЕЙ, ИМПЕРАТОРЪ и 
Самодержецъ Beepocci йскш, Московшй, Шев- 
скш, ВладддарскШ, Новгородсшй; Царь Ка- 
занаий, Царь Астрахансшй, Царь Больший, 
Царь СибирскШ, Царь Херсониса Тавриче- 
скаго, Царь ГрузинскШ, Государь ПсковскШ 
и ВеликШ Князь СмоленекШ, Литовшй, Во- 
лынсшй, ПодольскШ и Финляндск1й; К н язь 
Эстляндсшй, Лифляпдсшй, КурляндскШ и 
Семигальешй, Самогитсшй, Б'Ьлостокшй, 
Корельсшй, Тверсюй, Югоршй, Пермшй, 
Вятсшй, БолгарскШ и иныхъ; Государь и 
Велншй Князь Новгорода Низовсшя земли,

EMPEREUR et Autocrate de toutes les Russics, 
de Moscou, Kiow, Wladimir, Novogorod, Tsar 
de Gasan, Tsar d’Astrakhan, Tsar de Polognc, 
Tsar de Sib6rie, Tsar de la Chersonese Taurique, 
Tsar de la G6orgie, Seigneur de Pleskow et Grand 
Due de Smolensk, de Lithuaoie, Volliynie, Podo- 
lie et de Finlande; Due d’Eethonie, de Livonie, 
de Courlande et S6migale, de Samogitie, Bialos- 
tock, Carelie, Twer, Jugorie, Perm, Viatka, Bol- 
garie et d’autres; Seigneur et Grand Due de Nov- 
gorod-inferieur, de Czernigow, Riasan, Polotzk, 
Rostow, Jaroslaw, Beloosersk, Oudor, Obdor, 
Condie, Witepsk. Mstislaw, Dominateur de toute



Черниговеюй, РязанскШ, ПолоцкШ, Росгов- 
шй, Ярославек1й, Б'Ьлозерсшй, Удорсюй, 
Обдоршй, КондШсюй, ВитебекШ, Мстислав- 
еый и всея СЬверныя страны Повелитель; 
и Государь ИверскШ, Карталипсмя и Ка- 
бардиншя земли и области Арменсиля; Чер- 
касскихъ и Горскихъ Князей и иыыхъ на
следный Государь и Обладатель; Государь 
Туркестаншй; Иасл'Ьдникъ НорвежскШ, Гер- 
догъ Шлезвигь-ГолстинскШ, Стормарнсшй, 
Дитмарсепсшй и Ольденбургсмй, и прочая, 
и прочая, и прочая.

Обьявляемъ чрезъ cie, что вслгйдств1е 
взаимпаго соглашешя между НАМИ и Его 
Свйтлостш Княземъ Монако, обоюдные Пол
номочные НАШИ заключили и подписали 
въ Вене „q ~  1883 года, Коивенцт о 
взаимной выдаче преступников^, которая 
отъ слова до слова гласить тако:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМИЕРАТОРЪ Все- 
россШсшй и Его Светлость Князь Монаксшй 
решили, по взаимному соглашешю, заклю
чить Конвенцию, о выдаче преступпиковъ и 
назначили на сей конецъ уполномоченными, 
именно:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМИЕРАТОРЪ Вее- 
россШсшй: Николая Фонтона, Своего ДЬй- 
ствительнаго Статскаго Советника, Своего 
Каммергера, Своего Советника Посольства 
при Дворе Его Величества Императора 
Ав'лрШскаго, Короля Венгерскаго;

а Его Светлость Князь Монаший: Отта- 
B iano  На ль ди ни, своего Чрезвычайнаго По
сланника и Полномочнаго Министра при 
Его Императорско-Королевскомъ Апостоли- 
ческомъ Величестве;

Каковые Уполномоченные, по взаимпомъ 
предъявлены своихъ полномочШ, найден- 
ныхъ въ доброй и надлежащей форме, по
становили нижесл'Ьдуюпця статьи:

С т а т ь я  1.
Правительство ЕГО  ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕ

РАТОРА ВсероссШскаго и Правительство

la coutrde du Nord; Seigneur d’Ibdrie, de la Car 
talinie, do la Cabarflie et de la province d'Armdnie; 
Prince Hdrdditaire et Souverain des Princes do 
Circassieetd’autres Princes monfagnards; Seigneur 
de Turkestan, Snccesseur de Norvdge, Due de 
Schleswig-Holstein, de Stormarn, de Bitlmarsen 
et d’Oldenbonrg, etc. etc. etc.

Savoir faisous par les prdsentes, qu’a la suite
d un commun accord entre NOUS et Son Altesse
Sdrdnissime le Priuce de Monaco, NOS Plduipo-
tentiaires respeetifs ont concln elsignd a Vienue le
vingt quatre AoOt ^  рШШ£е [3 3 3  uue convention 
cmq M-ptembre
concernant I’extraditiou rdeiproque des malfaiteurs, 
laquclle porte inot pour mot cc qui suit:

SA MAJESTE l’EMPEREUR de toutes lesRussi- s 
et Son Altesse Sdrduissime le Prince de Monaco, 
ayaut rtisolu d’un coinmuu accord de couclure 
une convention pour Pextradilion des malfaiteurs. 
ont uoinnid d cet effet pour pldniputentiaires, 
savoir:

SA MAJESTY L’EMPEREUR de foutes les 
Russics: le sieur Nicolas de Foutou, Son com 
seiller d’Etat Actuel, chambellan de Sa cour, cou- 
seiller de Son Ambassade ргёв la cour de Sa 
Majesty l'Empereur d’ Autriche, Roi de Hougrie;

et Son Altesse Sdrdnissime le Prince de Mo
naco: le si» ur Ottaviano Naldini, Son Envoye 
'Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire pres 
Sa Majesty Impdriale et Royale Apostolique;

Lesquels, aprds.s'dtre conmuuiqud leurs pleins- 
pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, soni 
convenus des articles suivants:

A r t i c l e  1.
Le Gouvernement de SA MAJESTE L'EMPE

REUR de toutes les Russies et le Gouvernement



Его Светлости Князя Мояакскаго обязы
ваются взаимно, съ соблюдетемъ правилъ, 
опред-Ьленныхъ нижеследующими статьями, 
выдавать, за исключешемъ своихъ иоддан- 
яыхъ, всйхъ лицъ, который осуждены, пре
даны суду или привлечены къ слйдствш за 
какое либо изъ нижепоименовапныхъ пре- 
стушгетй или простунковъ, совершенныхъ 
вне пределовъ того Государства, отъ крто- 
раго требуется выдача:

1) посягательство на жизнь Государя или 
Членовъ его Дома, равно какъ и всякое 
другое изъ ниженоименованныхъ аресту п- 
лешй или простунковъ, совершенныхъ нро- 
тивъ Государя или Членовъ его Дома.

Иреступлешя или проступки этой катего- 
рш будутъ подсудны только общимъ судеб- 
нымъ учреждешямъ и подлежать наказа- 
шямъ, налагаемымъ сообразно признакамъ 
д-Ьяшя, признаваемаго по закону ирестунле- 
шемь или цроетушсомъ, не взирая налицо, 
нротивъ котораго это нреступное деяе1е 
было совершено.

2) Умышленное убгйство.
3) Изгнаше плода.
4) Умышленное нанесете ранъ или но- 

боевъ, съ заранее обдуманными намеретемъ, 
или телесныхъ повреждешй, причипившихъ 
болезнь или неспособность къ труду въ 
теченш более двадцати дней.

5) Похищеше, изнасиловаше или всякое 
другое, соединенное съ насил1емъ. посяга
тельство на целомудр1е.

6) Посягательство на нравственность но- 
средствомъ побуждешя, благопр1ятствовашя 
или способствовашя ненотребству или раз
врату лицъ обоего пола, недостигшихъ двад
цати одного года отъ роду, когда такое 
посягательство совершено ихъ родителями 
или всякимъ другимъ лицомъ, которому RBf,- 
реяъ надзоръ за ними.

7) Двоебрач1е.
8) Похищеше ребенка, сокрытйе. л ищете 

его правъ состояшя, подменъ или выдача 
его за дитя такой женщины, которая не

de Sou Altesse S6r6nissime le Prince de Monaco 
s’engagent й se livrer rbciproquement, suivaut 
les rfcgles dbterminbes par lcs articles suivants, 
й l’exccpiion de leurs liationaux, les individus 
condamnbs, accuses ou ipr6venus й raison d’un 
des crimes on dblits ci-aprbs 6num6r6s, eommis 
hors du territoire de la partie a laquelte 1’extra- 
dition esl demandbe:

1) Attentat contre la vie du Souveraiu ou des 
merabres de Sa Famille, ainsi que tout autre 
c^me'ou delit ci-aprfcs AnoneAeommis й regard 
du Souveraiu ou des шombres de Sa Famille.

Los crimes ou dblits de cette derniftre catbgone 
lie sero.nt justiciables que des tribuuaux de droit 
commun et ne seront passililes que des peines 
infligbes suivant les indices d’un fait, qualil'i6 
crime ou delit par la loi, abstraction taite de la 
personae envers iaquelle le crime ou le delit 
aura ete commis.

2) Homicide voloutaire.
3 ) Avortemenl.
4) lllessures ou coups volontaires commis avee 

premeditation ou ayant occasionnb des lesions 
corporelles ou une maladie ou incapacity de 
travail persounel pendant plus de vingt jours.

5) Rapt, viol outoul autre attentat й la pudeur, 
commis avec violence.

6) Atteutat aux moeurs, en excitant, I'avorisant 
ou l’acilitanl babituellement la dbbauche ou la 
corruption de la jeuuesse de*l'uir ou de l’aulre 
sexe au-dessous de l’«ige de vingt et un aus, 
commis par les parents ou toute autre personae 
chargee de sa surveillance.

7) Bigamie.
8) Enlevement, recel, supressiou, substitutior 

ou supposition, expositiou et deiaissement d’un 
enfant.



разреш илась о тъ  брем ени, а  равно остав- 
леш е и подЕинут1е ребенку.

9) Посягательство на личную свободу и 
пол ищете несовершеннолетних'}..

10) Подделка монеты, дже^еще ев до
стоинства или обрфзываше оной или умы
шленное участае въ выпуске въ обращение 
поддельной, измененной въ своемъ достоин
стве или обрезанной монеты.

1JL) Подделка государственных^ печатей, 
банков^хъ билетовъ, государетвешшхъ крвг 
дитныхъ штемпелей, гербовыхъ ми
роед. и кдеймъ, государствен ни хъ кредит- 
ныхъ билетовъ и ночтовыхъ марокъ, уно- 
треблеще фальшивы^ъ печатей, вредитдыхъ 
билетовъ, кредитцыхъ бумагу, длеймъ, штем
пелей или гербрвщ'ь мароке, противоза
конное уцотреблеше подлинных  ̂ печатей, 
клеймъ, гербовыхъ мародъ или штемпелей.

12) Подлогъ въ актах*, или документахъ 
оффшуальныхъ или коммерческихъ, а равно 
банковыхъ учреждешй или частныхъ лидъ 
и употреблеше такихъ додложныхъ актовъ 
или документовъ; изъ сего исключаются под
логи въ паспортах^, пцдорржнцхъ и церти- 
фикатахъ, Истреблете и похиодеще доку
ментовъ.

13) Лжеприсяга и лжесвидетельство, лож- 
пыя показашя экснертовъ или переводчи- 
крвъ, прдроворъ свидетелей, экснертовъ и 
переводчиковъ къ Даче' люжнаго доказайм.

14) Лиходательство и лихоимство, совер
шенное лицомъ, соетоящимъ на государ
ственной или общественной службе, присвое- 
nie или растрата такимъ лицомъ ввйрен- 
наго ему по службе имущества.

15) Умышленный поджогъ.
16) Умышленное разрушеше или повреж- 

деше, какимъ либо способомъ, -вполне или 
отчасти, чужихъ здашй, мостовъ, нлотинъ, 
дорогъ щи инцхъ сооружешй. Умыщленное 
поврелсдеще телеграфныхъ снарядов .̂

9) Attentat й la liberty individuelle. Eulbve- 
ment de mineurs.

10). Contrefafou, falsification, Îteration ou 
rognement de ЩРЭДЦЦе ou participation voloutaire- 
d remission de цюпцаде eontrefajte, falsifiee, alt6r.de 
ou rognde.

11) ContrefaQ-on ou falsification & i’dgard des 
sceaux de l'Etat, des billets de bauque, des effets 
publics et des poinpon6, timbres et marques, de 
papicr-moiinaie et de timbres-postc; usage desceaux, 
billets, effete, marques, poingous ou timbres 
falsifies; usage prdjudjciable de vrais sceaux, 
marques, timbres ou poingons.

12) Faux et usage de faux eu dcriture pu- 
blique on authentique, de commerce ou de banque, 
ou en dcriture privde, a l’exception des faux 
commis dans les passeports, feuilles de route et 
certificate. Destruction et enlevement de documents.

13) Faux sermeut,faux tdinoiguage, fausses decla 
rations d’cxperts ou d’interpretes, subornation des 
tdmoius, des experts ou des interpreter

14) Corruption des fonetionnaires publics, 
concussion, sonstraction ou ddtournement commis 
par des percepteurs ou des ddpositaires publics.

15) Incendie volontaire.
16) Destruction ou renversement volon- 

âire, par quelque moyeu que ce soit, en tout ou 
en partie, d’ ddifices, deponts, digues ou cliaus- 
Sdes, ou autres constructions appartenant a autrui. 
Dommage causd voloutairement aux appareils 
dldgraphiques.



17) Преступный сообщества, разбой, гра- 
бежъ и истреблеше чужихъ съВствыхъ при- 
пасовъ или товаровъ, вещей или Движимо
сти, совершенные скопищемъ или шайкою 
и открытою силою.

18) Потоплеше, посадка на мель, противо
законное и умышленное разрушеше или по- 
вреждете корабля или другаго судна (Ьага- 
terie).

19) Бунта или возмущен^ пассажировъ на 
кораблЬ противъ своего капитана, а также 
экипажа или части Онаго противъ своего 
начальства.

20) Умышленное дЬяше, подвергнувшее 
опасности железнодорожный пабздъ.

21) Кража.
22) Мошенничество, вымогательство, со

вершенное посредствомъ насил1я или угрозъ.
23) Злоупотреблеше бланковою надписью.
24) Присвоеше или растрата чужаго иму

щества или ценности, вверенныхъ лишь 
для храненш или для исполнешя оплачи
ваемой работы (злоупотреблеше довгЬр1емъ).

25) Злостное банкротство.^
26) Клевета к ложный доносъ.
27) Укрывательство вещей, добытыхъ по

средствомъ одного изъ вышепомянутыхъ пре
ступлений или проступковъ.

Подъ дМспие настоящей статьи под- 
ходятъ также покушешя на ноименованныя 
выше преступлешя и проступки и соучастие 
въ оныхъ, коль скоро таковыя подлежать 
наказанью по законамъ той страны, отъ 
которой требуется выдача.

С т а т ь я  2.
Постановлешя настоящей Конвенцш не

применимы къ лицамъ, оказавшимся винов
ными въ какомъ либо политйческомъ пре
ступлена! или проступке. Лицо, выданное за 
одно изъ упомяпутыхъ въ статье 1 общихъ 
преступлений или проступковъ, не можетъ 
по этому ни въ какомъ случае быть под-

17) Association de malfailenrs, pillage, dAgAt 
de denr6es ou merchandises, effets, propri6t6s 
mobilifcres, commis en reunion ou bande et A 
force ouverte.

18) Perte, 6chouement, destruction ou d6gat 
illegal et volontaire de vaisseaux on autres na- 
vires (baraterie).

19) Emeute et rebellion des passagers a bord 
d’un vaisseau contre le capitaine et des gens de 
Equipage contre leurs supArieurs.

20) Le fait volontaire d’avoir mis en peril un 
convoi sur un chemin de fer.

21) Vol.
22) Escroquerie, extorsion commise A 1’aide 

de violence ou de menaces.
23) Abus de blanc-seing.
24) D6tournement ou dissipation an prejudice 

du propri6taire, possesseur ou d6tenteur de biens 
ou valeurs, qui n’onfc Ш, remis qu’A titre de 
d6p0t ou pour un travail salari6 (abus de con- 
fiance).

25) Banqueroute frauduleuse.
26) Calomnie et d6nonciation calomnieuse.
27) Recrement, des objefs obtenus A l’aide d’un 

des crimes ou deiits 6nonc6s cl-dessus.

Sont comprises dans les qualifications ргбеб- 
dentes la tentative et la complicity lorsqu’elles 
sont punissables d’apr6s la l6gislation du pays 
auquel l’extradition est demand6e.

A r t i c l e  2.
Les dispositions du present arrangement ne sont 

point applicables aux personnes qui se sont ren- 
dnes coupables de quelque crime ou delit poli
tique. La personne qui a 6t6 cxtradAe a raison 
de l’un des crimes ou deiits comriiuns, mention
' s  A l’article 1-r, ne peut, par consequent, en 
aiicun cas, Atre poursuivie et punie dans L’Etat



вергнухо преслйдовашю и наказашю въ го- 
сударствй, которому оно выдано, за какое 
либо изъ политичеекихъ преступлений или 
простунковъ, совершенныхъ имъ еще до 
выдави, или за какое либо д’Ьяше, находя
щееся въ связи съ такимъ политическимъ 
преступлешемъ или проступкомъ.

С т а т ь я  В.
Выдача не допускается:

1) въ сдувай совершешя преступлена или 
проступка на территорш третьего государ
ства, если при томъ правительство этого го
сударства заявитъ съ своей стороны требо- 
Banie о выдачй;

2) когда выдача требуется по поводу того- 
же самаго преступлешя или проступка, за 
которое требуемое лицо было судимо, осуж
дено, освобождено отъ суда или оправдано 
въ странй, къ которой предъявлено требо- 
вате о выдачй;

3) когда по законам?. государства, къ 
которому предъявлено требоваше о выдачй, 
срокъ давности судебнаго преслйдовашя или 
наказашя истекъ до арестовашя требуемаго 
лица, или же, если арестована не имйло еще 
мйста, то до вызова его въ судъ для допроса.

С т а т ь я  4.
Выдача не будетъ имйть мйста въ тече 

ига всего того времени, пока въ странй, къ 
которой предъявлено требоваше, продол
жается судебное преслйдоваше требуемаго 
лица за тоже самое преступаете или 
тотъ же проступокъ.

С т а т ь я  5..
Если требуемое лицо подвергнуто судеб

ному преслйдованш или осуждено въ той 
странй, гд’Ь оно укрывается, за преступле
ше или проступокъ, совершенные въ той же 
::ай)й; странй, то выдача его мбжетъ быть 
прюстановлена до тйхъ поръ, пока судебное 
преслйдоваше не будетъ прекращено, или 
пока это лицо не будетъ оправдано, или

auquel Texfradition а AtA accords a raison d’un 
crime ou d61il- politique commis par elle avant 
rextradition. ni a raison d’un I'ait connexo a un 
semblublc crime ou ddit politique.

A r t i c l e  3.
1,’exlradition n’aura pas lieu:
1) Dans le cas'd’un crime ou d’un ddit, com

mis dans un pays tiers, lorsque la demande 
d’cxtradition sera faiie par le gMmramvftt
се pays;

2) lorsque la demande en sera motivAe par 
le тёте crime on dAlit pour lcqucl Tindividu 
rAclamA a 6t6 jugA dans lc pays requis ct du 
chef duquel il у a AtA condamnA, absons ou 
aequittd

3) si la prescription de. Taction ou de la peine 
est acquise, d’apres les lois du pays auquel l’cxtra- 
dition est dcniandAc, avant larrestation de Tindividu 
reclaim! on, si Tarrestation n'a pas en lieu, avant 
qu’il ait AtA гЦё devant le tribunal pour Atre 
entendn.

A r t. i e 1 e 4.
L’extradition n’aura pas lieu aussi longtcmps 

que Tindividu rAclamA est poursuivi pour le тёте 
crime on ddit dans le pays auquel rextradition 
est deman dec.

A r t i c l e  5.

Si Tindividu rAclamA est ponrsuivi on eon- 
damnA dans le pays ой il s’est rAfugie pour un 
crime ou ddit commis dans ее тёте pays, son 
extradition pourra Atro diffAree iusqu’A со qne 
les poursuites soicnt abandonnAes, qu'il soil acquitte 
on absous, ou qu’il ait suhi sa peine.



освобождено отъ суда, или пока не отбу- 
детъ присужденное ему наказаше.

С т а т ь я  6.
Въ случай предъявлешя двумя или ни

сколькими государствами требовашя о выдаче 
одного и того же лица за разныя преступ
ный дйяшя, правительство, отъ котбраго 
выдача требуется, постановляетъ о выдаче 
его одному изъ предъявивших1*. требовалie 
государствъ, принявъ при этомъ въ основа- 
me важность преступнаго дйяшя, за кото
рое это лицо привлечено въ ответствен
ности, или удобства, представляющаяся для 
дальнейшей передачи его другому государ
ству, съ целью послйдующаго преслйдова- 
н1л его по всймъ обвинешямъ.

С т а т ь я  7.
Иоложительпо определяется, что выдавае

мое лицо не можетъ быть ни преследуемо, 
ни подвергнуто наказашю въ стране, кото
рой оно выдано, за какое либо преступное 
деяте, не предусмотренное въ настоящей 
Конвенцш и предшествовавшее его выдаче, 
а также что это лицо за такое же преступ
ное дйяше не можетъ быть выдано треть
ему государству безъ соглапя той страны, отъ 
которой последовала его выдача, разве бы 
данное лицо имело возможность поки
нуть вновь страну, которой оно было вы
дано, въ теченш месячная срока, считая 
со времени окончашя суда, а въ случай 
осужден \я его, со времени отбьтя наказания 
или помиловашя его.

С т а т ь я  8.
Требоваше о выдаче сообщается диплома- 

тическимъ путемъ и eooacie на оную можетъ 
последовать лишь по предъявлены въ под
линнике или въ засвидетельствиванной коши 
обвинительная судебнаго приговора, или 
обвинительнаго акта, или постановлешя о 
привлечены къ слйдствт съ постановлетемъ 
о заключены подъ стражу, состав ленным» со
гласно съ формами, установленными по за- 
конамъ страны, требующей выдачи, и со- j

A r t i c l e  б.
Dans le cas de reclamation du mfime individn 

de la part de deux on de plusieurs Etats pour 
crimes ou ddlits distincts, lc Gouvernement requis 
statuera en prcnant pour base la gr&vitd du fait 
poursuivi ou les facility accords pour que 
linculpdsoil rcetitu6, e’il у a lieu, d’un pays d 
l’autre pour purger snccessivement les accusa
tions.

A r t t c l e  7.
11 est exprfcsemeni stipule que l’individu extradd 

nc pourra filre ni poursuivi ni puni dans le pays 
auqucl l’cxtradition a 6t6 accords, pour un crime 
ou un ddlit quelconque non prdvu par la prdscnte 
convention et antAricur d son extradilion, et qu’il 
ne pourra pas non plus fitre cxtradd pour un 
tel crime ou ddlit d un Etat tiers sans le con- 
sentement do celui qui a accordd l'cxtradition, d 
moins qu’il n’ait eu la liber td de quitter dc 
nouveau le pays snsdit pendant un mois aprfes 
avoir 6t6 jugd et, cn cas de condamnation, aprds 
avoir subi sa peinc ou aprds avoir dtd gracid.

A r t i c l e  8.
L extradition sera demandde par la voie diplo

matique; elle ne sera aceordde que sur la pro-' 
duction de I'origiual ou d’une expedition aut.hen- 
tique, soit d’un jugemeDt de condamnation. soit 
d’une ordonnanee de mise en accusation ou de 
renvoi devant la justice rdpressive avec mandat 
d’arrdt, ddlivrd dans les formes presentee par la 
legislation du pays qui fait la demande, et indi
quant le crime, ou le ddlit dont il s’agit, ainsi 

j que la disposition pdnale qui lui est applicable.



держащихъ указаше преступлешя или про
ступка, по поводу котораго предъявлено 
требоваше, а равно и подлежащаго прим*- 
ненш карательнаго закона.

С т а т ь я  9.
Вещи, отобрашгыя у лица, о выдач* коего 

заявлено Tpe6oBaHie, подлежать передач* го
сударству, требующему выдачи, если отомъ 
посл*Дуетъ распоряжеше компетентной вла
сти того государства, отъ котораго требуется 
выдача.

При семь однако сохраняются за треть
ими лицами права ихъ на вышеозначенный 
вещи, который должны быть имъ возвра
щены безъ издержекъ, по окончанш уголов- 
наго д'Ьла.

С т а т ь я  10.
Иностранецъ можетъ быть подвергнуть 

предварительному аресту въ каждой изъ 
договаривающихся странъ за одно изъ ире- 
стунныхъ д*яшй, означенпыхъ въ стать* 1, 
по предъявлепш поетановлешя объ аре
ст*, составленнаго’ подлежащею иностран
ною властью и переданнаго норядкомъ, уста- 
новленнымъ законами государства, требую- 
щаго выдачи.

Арестъ долженъ быть ироизводимъ съ 
соблюдешемъ порядка и правилъ, предии- 
санныхъ законами того правительства, отъ 
котораго требуется выдача.

С т а т ь я  11.
Въ случа*, не терпящемъ отлагательства, 

иностранецъ можетъ быть подвергнуть вре
менно предварительному аресту , въ об*ихъ 
странахъ по одному заявлешю о состояв1- 
шемся поеташвленш объ арест*, доставлен
ному по почт* или по телеграфу, съ т*»ъ, 
чтобы это заявлеше было сообщено установ- 
леннымъ нерядкомъ дипломатическимъ пу- 
темъ Министерству Иностранныхъ Д*лъ той 
страны, гд* обвиняемый скрывается.

Подвергнутый на основанш этого пра
вила аресту иностранецъ освобождается вд»

A r t i c l e  9.
Les objets saisia en la possession de Tindividu 

reclame seront livr6s a l’Etat; redaraant si Faufco- 
rit6 competent?, de FEtat requis en a ordoime la 
remise.

Sont cependant reserves les droits des tiers sur 
les objets susmentionnes qui devront Ieur 6tre 
rendus sans frais aprfe la conclusion de l’affaire 
criminelle.

A r t i c l e  10.
L’6tranger pourra Stre arrfite provisoirement 

dans les deux pays,, pour Tun des faits men- 
tionn6s <1 Tarticle 1-r, sur Texhibition d’un 
mandat d’arrOt d6cerne par l’autorite drangd-e 
comp6tente et exp6di6 dans les formes prescrites 
par les lois du Gouvernement r6elamant.

Cette arrestation aura lieu dans les formes et 
suivant les rfegles prescrites par la1 legislation du 
Gouvernement auquel elle est demands.

A r t i c l e  11.
En cas d'urgence, l’etranger pourra fitre arr6t6 

provisoirement dans les deux^ays sur un simple 
avis, tranmis par la poste ou par le tei6graphe 
de Fexistenee d’un mandat d’arret, A la condition 
que cet avis sera regulibrement donn£ par la voie 
diplomatique au Ministbre des Affaires Etrangeres 
du pays ой Fineulp6 s’est rbfugie.

Toutefois dans ce cas f’etrauger ne sera liiaui- 
tenu en etat d’arrestation que si, dans le delai



томъ случай, если ему въ теченш трехъ 
нед'Ьль не будет* объявлено постановлете 
о его задержаши, Исходящее от* подлежа
щей власти.

С т а т ь я  12.
йностранецъ, подвергнутый предваритель

ному аресту на основанш статьи 10 или 
содержащейся подъ арестомъ на основанш 
§ 2 статьи 11, долженъ быть оовобожденъ 
изъ подъ ареста, коль сйоро въ теченш 
двухъ м'Ьсяцевъ, считая со Дня его аресто- 
вашя, ему не будетъ предъявлено судебнаго 
приговора, или постановлетя о Предати еТо 
суду, или о нривлеченш къ сл'Ьдетвш, посл'6- 
довавшаго со стороны подлежащей вДастй.

С т а т ь я  18.
Когда при произйодсТВ’Ь уголойнаго д*ла, 

одно изъ договаривающихся государств* 
признаетъ нужнымъ допросить свидетелей, 
находящихся въ пред'Ьлахъ другаго госу
дарства, то дипломатическим* путемъ долж
но быть сообщено судебное о томъ пору- 
чеше, которое исполняется съ соблюдешемъ 
законов* той страны, гдЪ свидетели будутъ 
призваны къ допросу.

Всякое поручеше о допрос  ̂ свидетелей 
должно быть снабжено французским* пере
водом*.

С т а т ь я  14.
Въ  случа'Ь, если по уголовному д'Ьлу ока

жется необходимою или желательною личная 
явка свидетеля въ пределы другаго дого
вариваю щагося государства, то правительство 
той страны,въ которой свидетель проживает*, 
предлагает* ему явиться и, если онъ выра
зить на это соглаУе, то государство, заин
тересованное въ личной явк'Ь свидетеля, 
должно будетъ возместить ему издержки на 
про'Ьздъ и явку въ судъ, а также выдать 
вознаграждеше за его личный трудъ и по
терю времени.

Свидетель, который, по сделанному въ 
одной изъ двухъ стран* вызову, явится

de trois semfrincs, il reqoit communication du 
mandat d’arrfit d6livr6 par 1'autorite 6trangbre 
comp6tente.

A r t i c l e  12.
L’etranger ari*6t6 provisoirement aux termes 

de Particle 10, ou maintemi en arrestation sui- 
vant le § 2 dc Particle 11, sera mis en liberty 
si, dans les deux mois de sob arrestation, il ne 
revolt notification soit d'nn arret de Condamna- 
tion, soit d’une ordonnance sur la mise en accu 
sation on en prevention, йтапбе de Pautorite 
competente.

A r t i c l e  13.
Lorsqne, dans la ponrsnite d'une affaire penale 

un des gottvorncmentsjugera пбс-essaire Paudition 
de t6moins se trouvant dans 1'antre Etat, une 
comrarssion< rogatoire sera envoy6e a cat effet 
par la voie diplomatique et il у sera donn6 suite, 
len observant les lois du pays* ой les Wmoins 
seront invites Й comparaltre.

Toute commission rogatoire ayant pour but de 
demander une audition de temoins, devra etre 
accompagaee d’une traduction framjaise.

A r t i c l e  14.
Si, dans une cause penale, la comparution 

personelle d’un tdmoiii dans l’autre pays est 
necessaire ou desirde, son gouvernement Penga- 
gera a se rendre Й l’invitation qui lui sera faite 
et, en cas de consentement, il devra etre dedom- 
mage par l'Etat interesse Й la comparution du 
temoin, des frais de voyage et de sejour, ainsi 
que de la peine personnels et de la perte de 
temps.

Aucun temoin, quelle que soit sa nationality 
qni, cite dans Pnn dee deux pays, eoiflparaftra



добровольно въ судебное м^сто другой страны, 
не можетъ быть привлечет, къ отв-Ьтствен- 
ности или подвергнуть задержашю, ни. по 
поводу прежде еод'Ьянныхъ преступлешй, ни 
въ силу прежде состоявшагося судебпаго 
приговора, ни подъ предлогомъ соучаепя въ 
д*ян1яхъ, составляющихъ предметъ to i’o 

процесса, по которому овъ явился въ судъ.

С т а т ь я  15.
Если по уголовному д4лу будетъ при

знано полезнымъ, или необходимымъ произ
вести очную ставку съ преступниками, задер
жанными въ пред'Ьлахъ другаго государства, 
или же получить доказательства или доку
менты, находящиеся въ рукахъ властей 
другаго государства, то объ этомъ должно 
быть доставлено дипломатическимъ путемъ 
требовате съобязательствомъ отослать обрат
но преступниковъ и документы; такое тре- 
боваше подлежитъ иеполнешю, разв'Ь бы 
встретились къ тому каыя либо особыя 
препятств1я.

С т а т ь я  16.
Пересылка черезъ территорш одной изт, 

договаривающихся сторонъ лица, выдавае- 
маго третьимъ государствомъ другой стране 
и не принадлежащего стране, чрезъ терри- 
торда которой оно пересылается, будетъ про
изводиться по простому предъявлешю въ под
линнике или въ засвидетельствованной коти 
одного изъ означенныхъ въ статье 5 судеб- 
ныхъ актовъ, лишь бы только преступлеше, 
служащее основашемъ выдачи, было включено 
въ настоящую Конвенцш и не подходило подъ 
услов1я, указанныя въ статьяхъ 2 и 3 и 
съ темъ, что-бы пересылка производилась, 
въ отпошеши конвоя, при еод'Ьйствш долж- 
ностныхъ лицъ государства, разрешившая 
ггровозъ черезъ его территорш.

Расходы по провозу падаютъ на счетъ 
страпы, требующей выдачи.

С т а т ь я  17.
Оба договаривающаяся правительства вза

имно отказываются отъ всякая требовашя

volontairement devant les juges de 1’autre pays, 
ne pourra у 6tre poursuivi ou detenu, pour des 
faits ou condamnatious erimiuels anterieurs, ni 
sous pr6texte de complicity dans les faits, objets 
du procbs, ой il figurera comme temoin.

A r t i c l e  15.
Lorsque. dans une cause p£nale, la confronta

tion de criminels detenus dsns l'autre Etat, ou 
bien la communication de pieces de conviction 
ou de documents, qui se trouveraienl entre les 
maius des autorites de l’autre pays, sera jugAe 
utile ou u6cessaire, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique et Гоп у donnera suite, a 
moins de considerations sp6ciales qui s'y oppo- 
sent, et sous 1’obligation de renvoyer les crimi
nels et les pieces.

A r t i c l e  16.
Le transit a travers le territoire del'une des Parties 

contractantes d’un individu livr6 par une tierce puis
sance ;i l’autre partieet n’appartenanl pas au paysde 
transit, sera accorde sur la simple production, 
en original ou en expedition authentique, de Tun 
des actes de procedure, mentionn6s A l’article 7, 
pourvu que le fait, servant de base A l’extradi- 
tion, soit eompris dans la presente convention et 
ne rentre pas dans les previsions des articles 2 et 
3, et que le transport ait lien, quant A l’escorte, 
avee de concours de fonctionnaires du pays qui 8 
autorise le, transit sur sod territoire.

Les irais de transit sevont a la charge du pays 
redamant.

A r t i c l e  17.
Les Houvernemeuts respectifs renoncent, de 

part et d’autre, a toute reclamation pour resti-



о возмЬщенш издержекъ на содержате, пере
сылку и иныхъ, нроизводимыхъ въ предЬ- 
лахъ территорш даннаго государства, вслЬд- 
cTBie выдачи обвиняемыхъ или осуждеииыхъ, 
а также отъ возагЬщетя расходовъ, употреб- 
ленныхъ для исполнешя судебныхъ пору- 
чешй, на пересылку и возврашеше преступ- 
никовъ для очныхъ ставокъ и па доетавку 
и отсылку доказательствъ и документовъ.

Въ тЬхъ случаяхъ, когда пересылка моремъ 
будетъ признана болЬе удобною, выдаваемое 
лицо имЬетъ быть доставлено въ портъ, ука
занный дииломатическимъ или консульскимъ 
агентомъ, требующаго выдачи правительства, 
на счетъ коего упадаютъ издержки по про
возу моремъ.

С т а т ь я  18.
Оба правительства будутъ сообщать другъ 

другу дипломатическимъ путемъ приговоры 
своихъ судебныхъ учреждешй, состоявппеся 
надъ подданными другаго государства за 
совершенные ими преступлешя или про
ступки.

С т а т ь я  19.
Настоящая Конвепщя вступить въ силу 

лишь съ двадцатаго дня по ея обнародова
ны порядкомъ, установленным! законами 
обоихъ государств!.

Въ Аз1ятскихъ владЬшяхъ Росшйской 
Имперш Конвенщя вступить въ силу лишь 
черезъ шесть м'Ьсяцевъ по ея обнародованы.

Она будетъ оставаться въ дЬйствы до 
истечешя шести м'Ьсяцевъ послЬ того, какъ 
посл'Ьдуетъ отъ одного изъ договариваю
щихся правительств! объявлеше объ отм’ЬнЬ 
опой.

Она будетъ ратификована и ратификацы 
будутъ обмЬнены въ ВЬнЬ въ возможно- 
непродолжительиомъ времени.

Въ удоетовЬреше чего обоюдные уполно
моченные настоящую Конвенцш подписали 
я  приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ.

tution des frais d’entretien, de transport etautres. 
qui pourraieni r&nlter, dans les limiies de leans 
tcrritoires respectifs, de Tex tradition des prcvenus, 
accuses on condemns, ainsi que de ceux resul
tant de Texecution des commissions rogatoires, du 
transport et du renvoi des criininels a confronter ct 
de I’envoi et de la restitution des pieces de con
viction <iu des documents.

Au cas <id le transport par mer sera it jugs4 pre
ferable. Tindividu a extrader sera conduit au 
port du pays requis, que designera Tagent diplo
matique on ronsulaire du Gouvernement rficlamqtil, 
aux frais duquel il sera embarquA.

A r t i c l e  18.
Les deux Gouvernements se communiqueront 

par voie diplomatique les arrets de leurs tri- 
bunaux qui condamneront les sujets de 1’Etat 
etranger pour crime on delit.

A r t i c l e  19.
La pr6sente convention ne sera ex6cutoire qn’A 

dater dn vingtibme jour аргбв sa promulgation 
dans les formes prescrites par les Inis des deux 
pays.

Bans les possessions asiatiques de TEmpirede 
Russie la convention n’entrera en vigueur que 
six mois nprcs sa promulgation.

Elle eoutinuera a fitre en vigueur jusqu’A six 
mois aprds declaration contraire de la part de 
Tun des deux Gouvernements.

Elle, sera ratifiee et les ratifications en seronf 
6chang6es A Vienne anssitOt que faire se pourra

En foi de quoi les FleUipoteUtiaires ont signe 
la prdsente convention et у ont appose le cachet 
de leurs armes.



« « М В т  гаконЕНтй № 25.

Учинено въ В$я& въ двухъ экченплярахъ
двадцать четвсртаго Августа—   — — ~ —  тысяча восемьсотъпятаго Сентября
восемьдесятъ третьяго года.
(поди.) Н. Фонтойъ. (подп.) О. Нальдинй.

(М. П.) (М. П.)

Того ради по довбльномъ разсмотр^нт 
сей Конвепцш, МЫ приняли оную за благо, 
подтвердили и ратификопали, яко же симъ 
за благо прюмлемъ, подтверждаемъ и ра 
тификуемъ, во всемъ ея содержали, обе
щая ИМ ПЕР АТОРСКИМЪ ИАШИМЪ Сло- 
ломъ эа НАСЪ, Насл’Ьдниковъ и Нреем- 
никовъ НАШИХЪ, что все въ помянутой 
Конвенции постановленное соблюдаемо и 
исполняемо будетъ ненарушимо. Въ удо- 
стовйрете чего МЫ сш НАШУ ИМПЕРА
ТОРСКУЮ- Ратификации Собственноручно 
подписавъ, повелели утвердить Государст
венною НАШЕЮ печатью. Дана въ Петер - 
гофф, Октября третья го дня въ Л’Ьто отъ 
Рождества Христова тысяча восемьсотъ во
семьдесятъ третье, Царствовашя же НАШЕГО 
въ третье.

На подлинномъ Собственною ЕГО ЙМНЕ- 
РАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА рукою под
писано тако:

АЛЕКСАНДРЫ 
(М. П.)

(Контраеигнировалъ:) Министръ Иносгран- 
ныхъ Д4лъ В. Гирсъ.

Fait A Vienne en double expedition, le-▼ingt

quatre Aoilt 
Septembre mil huit cent quatre vingfc trois. •

(eigne) N. de Fonton. (sign6) Ott. Naldini.
(L. S.) (L. S.)

»•
A ees causes, apfbs atoir suffisamment examine 

cette convention, NODS l’avons agree, confirmee et 
ratifiCe,. comme par les pr6sentes NOUS l’agr6ons, 
confirmons et ratifions dans toute sa teneur, en 
promettant sur NOTKE parole IMPfiRIALE pour 
NOUS, NOS Rentiers et Successours, que toutce 
qui a ete stipule dans cette convention sera observe 
et execute inviolablement. En foi de qnoi NOUS 
avons signe de NOTRE proprc main la pr6scute 
ratification IMPERIALS et у avons fait apposer le 
sceau de NOTRE Empire. Fait A Peterhof le 
trois Octobre de Pan de grAce mil huit coftt quatre- 
vingt-trois et de NOTRE ROgne la troisiOrae anuee.

L’original esl) sign6 de la propre main de SA 
MAJESTF 1’EMPEREUR ainsi:

,A L E  X A N D R E . “
(L. S.)

(Coatresigne:) le Ministre des Affaires Etran- 
gbres N . Giers.

0Ш Ш Ш 1МЯ ВЫСОЧАЙШАЯ П0К Ш Н 1Я:
Коеннмнъ Миннстрояъ:

« 0 0  О приняли каииталч, собракнаго чинами 8-го «лотскаго экипажа.

ГО С УД А РЬ И М И ЕРА Т О РЪ , въ 19-й день Января 1884 года, В ы с о 
ч а й ш е  новел-Ьть соизволил,: принять собранный чипами 8-го Флотскаго эки
пажа капиталъ въ 1200 руб. для учреждения въ 1-мъ кадетскомъ корпус-! 
стипендги ириходящаго кадета.



П О Л О Ж Е Н О

О СТШШ1Д1И 11РИХ0ДЙЦАГ0 КАДЕТА ВЪ  1-мъ КАДЕТСКОМЪ КОРПУС®.

§ 1. На проценты съ капитала, пожертвованнаго чинами 8-го флот-  
скаго экипажа, въ количеств® 1200 р., учреждается въ 1-мъ кадетскомъ 
корпус® одна стипещця нриходящаго кадета недъ наименовашомъ: «сти
пендия 8-то Флотекаго экипажа въ намять въ Воз® почивающато И м п е
р а т о р а  А л е к с а н д р а  I I .p

§ 2. Стннещцатъ избирается изъ сыновей офдцеровъ, служащим, въ 
8-мъ флотскомъ экипаж®, особою коммисЬю, срставлонною изъ представи
телей вс®хъ снещальиостой, и онрод'Ьляйтся въ корпусь по выдержанш 
иснытащя но программ®, утвержденной для ноступлон1я въ кадотсш  
корпуса. , -

§ 3. Пожертвованный капиталъ причисляется къ спещальнымъ сред
ствам ! Главнаго Управлошя военно-учебныхъ заведенш.

§ 4. Проценты, по какимъ либо причинам! неизрасходованные, при
числяются къ капиталу на случай увеличзтя платы за обучеше въ корпус®.

§ 5. Веди бы вщиыгЬдствш обнця правила объ учрежденш въ военно- 
учебныхъ заведешяхъ стинендш были изм®нены, то и настоящее поло
ж ите будетъ подлежать вс®мъ т®мъ изм4нешямъ, кишя ирим®ноны будуп, 
къ прочимъ стипещцатамъ.

П о д п и с а л ъ : Главный Начальники военно-учебныхъ заведенш, Гене- 
ралъ-Лейтенантъ Махопшт.

*201. Объ учрежденш въ 1-мъ кадетскомъ корпус* 4-хъ стипендш.

ГО С УД А РЬ И М П ЕРА ТО РЪ , иъ 9-й день Февраля 1884 года, В ы с о 
ч а й ш е  повел®ть соизволилъ: учредить въ 1-мъ кадетскомъ корпус® четыре 
стинендш имени Фельдмаршала Гра®а П . А. Румянцева-Задунайскаго на 
проценты съ капитала, пожертвованнаго Графами Михаилом!, Николаем! 
и ОергЬемъ Петровичами Румянцевыми.

П О Л О Ж Е Н Х Е

О СТИПЕНДШХЪ ИМЕНИ ФЕЛЬДМАРШАЛА ГРАФА II. А. РУМЯНЦЕВА- 
ЗАДУНАЙСКАГО.

1) На проценты съ напитала, пожертвованнаго Графами Михаиломъ, 
Николаем! и Серг®емъ Петровичами Румянцевыми, содержатся въ интер
нат® 1-го кадетекаго корпуса, сверхъ комплекта, четыре стипещцата имени 
«Фельдмаршала ГраФа Петра Александровича Румянцева-Задунайскаго.»



2) Капитадъ атотъ, заклю чаю щ ая въ государственных!, процентныхъ 
бумагахъ. на «умну 40.864 р., числится въ снещалькыхъ средствахъГлавнаг® 
V правдетя военно-учебныхч, заведений.

8) Стипендиаты, избираемые ГлавнымъНачал1.никомъ вовнво-учебныхъ 
заведетй изъ д^тей б'Ьдн'Ьйшихъ штабъ и оберъ-офицеровъ, содержатся 
в ъ  корнусЬ на точномъ ойнованш В ы с о ч а й ш е  утвержденныхъ 28 Мая 
1888 года иравилъ объ учреждении при военво-учебныхъ заведен1яхъ оги- 
неядй на проценты съ жертвуемыхъ капиталовъ.

4) Проценты, по какимъ либо причинамъ неизрасходованные, при
числяются къ капиталу, на случай увеличетя платы за етипешцатовъ или 
для учреждешя вшкмйбдетвш новыхъ стипенд1й.

Поднисалъ: Главный Начальнивъ военно-учебныхь заведен1й, 1’ене- 
ралъ-Лейтевантъ Махотгшъ.

Управляющим'!, Морскниъ Министерством!,.
О выдач* денеаснаго поообш на обмундироваше лицам*, поотунающимъ въ 
морское ведомство прапорщиками корпусов*.

ГО С У Д А РЬ И М Ц ЕРА Т О РЪ , ш» всоподданнЬишему докладу 
Его  И м п е р а т о р о к а г о  В ы с о ч е с т в а  Генералъ-Адмярала А л е к с и я  
А л е к с а н д р о в и ч а  2 Января 1884 года, В ы с о ч а й ш е  разрешить 
соизволилъ: лицамъ, посгупающимъ на службу въ морское ведомство пра
порщиками корпуеовъ, выдавать денежное noco6ie на обмундирование въ 
раам'ЬрЪ двухсотъ двадцати пиши руб., во съ тЬмъ, что выходящ1е въ 
отставку но собственному желанно ранФю годичнаго срока, обязаны воз
вратить въ казну полученное uoeo6ie.

РАШ0РЯЖЕН1Я
Иинистра Финансовъ:

-205 О расширеш и операщй Козмодемьанскаго Общественнаго Банка.

Отъ 25 Января 1875 г. за .№ 1182, донесено было Правительствую
щему Сенату объ учреждены Общественнаго Банка въ гор. Козмодемьяв- 
ск4, Казанской губерти, сь предоетавлетемъ сему Банку нроизводить 
сл4дующ!я операщй: a) npiejn. вкладовъ; б) учетъ векселей; в) выдачу 
ссудъ подъ залогъ процентныхъ бумагъ, товаровъ, драгоценных!, и дру- 
гихъ ненодверженныхъ uopat вещей а недвижимыхъ имуществъ, и г) по
купку и продажу, какъ за свой счеть, такъ и по поручение третьихъ 
лицъ, за коммиеш, государственных! ироцентныхъ бумагъ, а также акщй 
и облигацш, пользующихся гар&нтюю Правительства или городскаго 
общества.



НынЬ, вслЬдсчтае ходатайства Козмодемьянекой Городской Думы 
и руководствуясь В ы с о ч а й ш е  утвержденнымъ 26 Апреля 1883 года 
мнЬшемъ Государственнаго Совета (ст. .1 и. 20), Министра, Финансивъ. 
ио соглашенда съ Министромъ Внутреннихъ ДЬлъ, аризналъ возможным'!, 
разрешить поименованному Банку производство еще слЬдующихъ операщй: 

1) залогь привадлежащихъ Банку процентныхъ бумагь въ других!, 
кредитныхъ установлешяхъ,

и 2 ) порозалогъ въ другихъ кродитныхъ учрежден1яхъ процентных1!, 
бумагь, принятыхъ вч, залогь отъ частныхъ лицъ, съ соглаетя сихъ но- 
СЛЬДНИХЪ.

« г о я  Объ изм4шень) §§ 43 и 51 Устава Товарищества Денешевскаго чугуполитейнаго 
и желФзод'Ьддатедънаго аавода.

Всл-Ьдствш ходатайства Товарищества Денешевскаго чу| унолитойиаго 
и желЬзодЬлательнаго завода и на основании В ы с о ч а й ш е  утвержденнаго 
20 Февраля 1876 г. иоложен1я Комитета Министровъ (Ообр. узакон. и 
расиор. Правит. 1876 г. № 26), разрешено: въ В ы с о ч а й ш е  утвержден- 
номъ 12 Октября 1873 года Устава означеннаго Товарищества сдЬлать 
слЬдуюпия доиолнетя и измЬнетя:

1) Начало § 43 изложить такъ: «Операщонный годъ Товарищества 
считается съ 31 Октября ио 31 Октября. За каждый минувппй годъ Прав- 
леше Товариществ;! обязано представлять на усмотрЬше Общаго Собрашя
владЬдъцевъ иаевъ, не нозже Февраля м есяц а,.............» и т. д. безъ
измЬвешя; *

и 2) В ъ  §  51 слова: «въ A n p i a i  мЬсяцЬ» заменить словами: «въ 
Февраль мЪсяцЬ.»

«АО З О расш иренш  операцш  У®имскаго Общеотвеанаго Банка.

При учрежден1и въ гор. У ф Ь  Общеетвеннаго Банка ему разрешено 
было пр;,изводить слЬдуюпцн операщй: а) пр1емъ вкладовъ; б) учетъ век
селей', в ) выдачу есудъ подъ залогъ процентныхъ бумагь, товаровъ, дра- 
гоцЬнныхъ и другихъ неподверженныхъ порчЬ вещей и ыедвижииыхъ 
имуществъ, и г) покупку и продажу какъ за свой счетъ, такь и по пору- 
ченио трегьихъ лицъ, за коммисш, государетвенныхъ процентныхъ бу- 
магъ, а также акцш и облигацш, пользующихся гаравпею Правитель
ства или городскаго общества.

Пын'Ь, вслг6детв1е ходатайства У ф и м с к о й  Городской Думы и р у к о 

водствуясь В ы с о ч а й ш е  утвержденнымъ 26 АдрЬля 1883 г. инЬшемъ



Государственнаго Совета (ст. I  п. 20), Минастръ Фвнаисовъ, по согла*- 
шенш съ Мнниетромъ Виутроннихъ Д4лъ, призналъ возможнымъ разре
шить названному Ванку производить, кроме указанныхъ выше операцш, 
еще: перезалога въ другихъ кредитныхъ учрмкдешяхъ процентный, бу
мага,, прин.чтыхъ въ залога, отъ частныхъ лицъ, съ еораия сихъ по- 
следнвхъ.

Министра Путей СообщсШн.

‘ЮН. Объ установлении обязательнаго для всЬхъ судовъ, плавающихъ по впутрен- 
нимъ водяным% путямъ, правила на случай появлею я на судн* дыма иля огня.

Ммнистръ Путей Сообщения донесъ Правительствующему Сенату, 
что имъ, на основанш 257 ст. Уст. пут. сообщ. (т . X I I  ч. I,  но прод. 
1879 г.), утверждено 19 Января 1884 года следующее обязательное 
для вс'Ьхъ судовъ, плавающихъ но внутренним!, водянымт, путямъ, 
правило:

Въ  случае появления на судне дыма или огня, вахтенный обязанъ 
тотчасъ произвести тревогу учащенньшъ звономъ въ аолоколъ.

По сигналу этому, повторяемому на всЛхъ близъ етоящихъ судахъ, 
какъ казенные, такъ и частные пароходы, а также и судорабоч*е обязаны 
немедленно отправиться въ горящему судну, для оказатя содейсттая къ 
тущщда пожара.

Министра 10ст11ц1и.

207. О неречисленш  одной должности судебнаго следователя на! округа Самар- 
окаго въ округъ Пермскаго Окружнаго Суда.

Министръ ЮстиЦш, утвердивъ на основанш В ы с о ч а й ш е  утвержден
и и *  8-го 1юня 1В79 года мнешя Государственнаго Совета оцред'Ьлеше 
Общаго С обратя Департаментовъ Казанской Судебной Палаты отъ 1-го 
Ноября 1883 года, о неречисленш одной должности судебнаго следователя 
изъ округа Самарскаго въ округъ Пермскаго Окружнаго Суда, предложить 
объ этомъ Правительствующему Сенату.

ТИНОГРАФШ НРДВИТЕДЬОТВУЮЩАГО СЕНАТА.


